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TAILLE 
waist / taille / taille 
vita / contorno 
cintura / midje / talje 
vyötärö / ТАЛИЯ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller forkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСБ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


1 


VORDERTEIL 
front / devant / voorpand / davanti 
delantero / framstycke / forstykke 
etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


< 2x + 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / миоп / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 


rallonger ou raccourcir ісі + Y | 
hier verlengen of inkorten | x 4 


alargar o acortar aqui 
förläng eller forkorta har 
her forlænges eller afkortes 


pidenna tai lyhenna tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


MITTLERES RUCKENTEIL 


center back / milieu dos 
middenachterpand / dietro centrale 
espalda central / bakre mittstycke 


midt. rygdel / takakeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


STOFF 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


om 2х + 
FUTTER 
lining / doublure / voering 


fodera / forro / foder 
för / vuori / ПОДКЛАДКА 


back / dos 
achterpand 
dietro / espalda 
bakstycke / rygdel 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
odera / forro / foder 
ТОГ / vuori / ПОДКЛАДКА 


stof / kangas / ТКАНЬ 
FUTTER 
lining / doublure / voering 


takakpl / СПИНКА 
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VERLANGERN 


SEITLICHES RUCKENTEIL 
side back / cóté dos 
zijachterpand / dietro laterale 
espalda lateral / bakre sidstycke 
side rygdel / takasivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


А 


STOFF 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


< 2х a 
FUTTER 
lining / doublure / voering | 


fodera / forro / foder 
for / vuori / ПОДКЛАДКА 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tast 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 


stof / kangas / TKAHb 
FUTTER 
lining / doublure / voering 


fodera / forro / foder 
för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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аин куезиойп / eyunnsuebue| / бищезред / бишуирел 
оч орциәѕ / ощодир / бидцоиреелр / щ 304p / шеб зцбгедѕ 


ANVINAGVA 


ЗДЕСБ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТБ 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta har 
her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tast 


ЯО упзазшанитяано кини / ешпев eyuoxnmsexnie 
шд ариш пор / шозшедаиш / eJnjsoo лоџејив одиво у 
циелер еједџео eJniono / реешоолиәрріш j 
шеләр пеш eJninoo / шеәѕ циоц лајџео 


LHVN 3.LLIIN зазачол 


vyötärö / ТАЛИЯ 
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HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen ог shorten here 
rallonger OU raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare O accorciare 
alargar O acortar aquí 
forlang eller förkorta här 
ner forlænges eller afkortes 
pidennä tai lyhenna täst 
ЗДЕСЂ УДЛИНИТЬ 


| ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil 
sentido hilo / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


15 


SEITLICHES VORDERTEIL 
side front / cóté devant 
zijvoorpand / davanti laterale 
lateral / framre sidstycke 


side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


С 


STOFF 
fabric / tissu | stof 
stoffa / tela / ty9 
stof / kangas | TKAHb 


lining / doublure / voering 
fodera / forro I тодег 
for / vuori / ПОДКЛАДКА 


SOM VIT3d3LI 'анитааао кини / ешпес ачоявеяще / шов əlpiuu 
10} / шозшец дш / елг1502 зоџәие одиео / циелер әједиәо 
®лпиопә / реешоолиәррш / Juenap пеш 9100 / wees 4001} Joe? 


LHVN 31 пи знзанол 


Флин куазпой / eyunnsuebue| / бищеаред / бшиуиред 
оц opnues / ојџодир / бийцоиреер / WU 101p / шеб убгедв 


ANVINAGVA 


VERLANGERN 
ODER KURZEN 


ORDERTEIL 
té devant 
oder 


ALA 


side front | có 
davanti laterale 


lateral / framre sidstycke 


side forst 
БОКОВАЯ ЧАСТ 


b ПЕРЕДА, ПОЛОЧКИ 


STOFF 
fabric / tissu | stof 
stoffa / tela / ty9 


ykke / etusivukpl 
stof / kangas | ТКАНЬ 


for / vuori | ПОДКЛАДКА 


lining / doublure | voering 
fodera / forro 14 
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zijvoorpand | 


delantero 


фин BVA3LUOT 

/ eyunnsuebu 

опу opnues e| / бипдезреј 

ues / ощодир / бидцоџреелр / іц SS un 
SE | 1yDIens 


vita / contorno 
intura / midje / talje 


waist / taille / taille 
vyötärö / ТАЛИЯ 
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аин Куязиой / oiu орциәѕ 
|1} 404p / шеб јцбтедѕ 


беа / шоз ува Hw / 2114500 вода одиәо 


s'eyuoxpIisexe»el / WSS ариш 
SC ш eumnoo / wees уоеа 1914099 


ү реешәцоеиәрр!ш / зор пеш 
LHVN ALUIN зецнуммопа 


gom унийаа3о ккноме /* 
одар әједиәо епуопо 


KEE Ибро | eee ا‎ 


ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


чин куазиоп / ејиппѕиебие 
бищезред / бищжнред 
оу орциев / ощощир 
биццоиревр / ц-иогр 


ureJ6 дубгедв / апулмайуа 


HIER VERLANGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
forlang eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná täst 
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Seitenlange / side length 


10 cm (4 inches) 
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straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLANGERN 


ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta ћаг 
her forlænges eller afkortes 


pidenná tai lyhenna tast 
ЗДЕСБ УДЛИНИТЬ 
ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SEITLICHES МОВРЕНТЕ 
side front / cóté devant 
zijvoorpand / davanti laterale 
delantero lateral / frámre sidstycke 


side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant 
middenvoorpand / davanti centrale 
delantero central / främre mittstycke 


midt. forstykke / etukeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


А 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


gu 2х -- 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


HIER 
VERLANGERN 
ODER KURZEN 


аин куязиот / ejunnsueBue| / бищәлред / бишрирел 
орц opnues / ощоцир / Bunuoupeeup / |у 101p / ure46 ypres 


ANVINAGVA 


stoffa / tela / tyg 


stof / kangas / TKAHb 
FUTTER 
lining / doublure / voering 


davanti / delantero 
fodera / forro / foder 
fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


framstycke / forstykke 
etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 
fabric / tissu / stof 
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Größe/Taille/Size 34 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / tradriktning 
tradretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


VERLANGERN 
ODER KURZEN 


MITTLERES RUCKENTEIL 
center back / milieu dos 
middenachterpand / dietro centrale } 
espalda central / bakre mittstycke 
midt. rygdel / takakeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


ЗТОЕЕ 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


< 2х + 


FUTTER 


fodera / forro / foder 
for / vuori / ПОДКЛАДКА 


RUCKENTEIL 
back / dos 
achterpand 


dietro / espalda 


STOFF 
fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


2x + 
FUTTER 
lining / doublure / voering 


fodera / forro / foder 
for / vuori / ПОДКЛАДКА 


ин куязиот / €junnsueBue 


1/бищепред / бищуиред 
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cortar aqui 
tast 
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rten here 

courcir ici 

f inkorten 
ccorciare 


förkorta här 
TUTb 


nna tai lyhennä 
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alargar o a 


forlang eller 
her forlænges eller a 


lengthen ог sho 

rallonger ou rac 

hier verlengen © 
da qui allungare oa 


pide 


аин куазиот / ejunnsuebue| / бищәрел 
бширирел / OU opnues / оцщоцир 
бъдцонреар / IH yop / ute16 yu6iens 


апулмаауз 


vidaaau аниааао 
jouejue одџоо / циеле 
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ани 3H3QHO^ 


гә / PIU `O} / wed} DU 


риш диглер "lU / 100) 


| јајџео 


wos / 2174809 
ynoo / ШӘ 


О 


ајин куазиоп / ebue| / бищезред 
Hurup% / ol opnues / ощодир 
биццоиреер / IH youp / ute16 убтедѕ 
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gom / ew 
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N3ZU()M чаао 
NH3ONV'IHHA 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВА4 НИТЬ 
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а у шехю / (ajas)dosyssapiny4s 
ођејела / dens 


(евбивцрчеархе / syuell} 
euieds / 59 
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Баск / 905 
achterpand 
dietro / espalda 


bakstycke / rygdel 
fabric / tissu / stof § 


stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 
FUTTER 
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takakpl /СПИНКА 
fodera / forro / foder 
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fabric / tissu / stof 


fodera / forro / foder 
for / vuori / ПОДКЛАДКА 


stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 
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STOFF | 


fabric / tissu / 5101 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / TKAHb 


q10VLI8OO анжиойп чафип завохунишо 

`КОах ишизш члувиньуго ичкнипзоо JYX  LOIVSISENDIOLI ИНО 
мач занаџоалнох OLE - изиоа ча XBLIVLAT VH Яафип 
iVEMH MANITOU M чат VH илохџиаи 91у з.яплауе 3H 
аоааиема хихчиохоан ужиоачжяча 


иихоола 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


5. Lungh. corpino dietro 


6. Lungh. manica 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglangd 

6. Armlangd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. AErmeleengde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ymparys 
3. Vyötärön ymparys 
4. Lantion ymparys 
5. Selan pituus 

6. Hihan pituus 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


antaloni ` ` 
ungh. согрто 
davanti 


. Profondita del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 


del pantalón 


. Largo talle delantero 
. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 
. Byxans 


sidlängd 


. Liveängd, fram 
. Bröstspets 
. Overarmsvidd 


. Halsvidde 
. Buksens 


sideleengde 


. Forleengde 
. Brystdybde 
. Overarmsvidde 


. Kaulan ymparys 
. Housujen 


sivupituus 


. Ylaosan etupituus 
. Rinnan korkeus 
. olkavarren ymparys 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmónster till klànningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnkláder efter kroppslángden! 

| Burda-mónster аг den nódvándiga 
rórelsevidden inráknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-menstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
Шккитауага. 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНБ! 
6. ДЛИНА РУКАВА 


7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. BBICOTA ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮКИ ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЪКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНБ! ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 
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vita / contorno 
cintura / midje / talje 
vyötärö / ТАЛИЯ 


VERLANGERN 
ODER KURZEN 


LHWN аши BOLLE 


аин BVA3LOT / eyunnsueBue| / бишелрел 
бицуиред / ou opnues / ощодир 
биццоиревар / |у 401p / ures6 1убгедв 


ANVINAGVA 
со 


MITTLERES VORDERTEIL 


center front / milieu devant 


middenvoorpand / davanti centrale 


delantero central / frámre mittstycke 


midt. forstykke / etukeskikpl 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


В 


ЗТОЕЕ 
fabric / tissu / Stot 
Stoffa / tela / tyg 


stof / kangas / ТКАНЬ 
ox 2 х + 


ЕЏТТЕВ 
lining / doublure / voering 
fodera / forro / foder 
fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


HIER 
VERLANGERN 
ODER 


B VORDERTEIL ~ 


front / devant / voorpand 
davanti / delantero 


tramstycke / forstykke 
etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


STOFF 
fabric / tissu | stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas | TKAHb 


FUTTER 
lining / doublure / voering 
fodera / forro / foder 
for / vuori | ПОДКЛАДКА 
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IIJ uo4p / шеб убгедв 


ANVINAGVA 


KEHTVE г eunes EH 
шов ва МШ / 2114500 1500 О. 


ш 
гешаццоечерр! 
огедџео enon? / P nn 
= Ци eJmnoo / Wees yoed 13} 


унум 3LLIN зоцинумжюпа 


аотунийзазо 
wos op) "беа / 


-h 
о 
o 
Ф 
= 
Ф 
ао 
= 
° 
= 
= 
о 
~ 
= 
° 
О. 
Ф 
= 


< 
° 
Ф 
EB 
=) 
Q 


/ епјапор / бшщ 


VERLÄNGERN 
ODER KÜRZEN 


5A / ее / eyois 
1015 / nssn / оџдеј 


ИЯНИПО SLOVh BBHTIAO 
Idyıysoyeyer / јербл/ "piu 


exo/1sniu exeq / једиәо epjedse 
агедиео одер / риваәјцовиәрр 


зор пеш / yoeq 191uəo 


waist / taille / taille 


vita / contorno 
intura / midje / talje 


vyötärö / ТАЛИЯ 


"60/9 


WTAWLOITOLI / MONA / 19} 
дерој / 0110) / BPO} 
биџәол / езтуапор / Du 


на 113 
хо». 


ануз / зебиеч / 1015 
6A / 219} / EHAS 
joys / nssn / ОМО} 
33015 
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WAHMLIO ALOVh куаохоя 
дуплвеха / 1ерб/п epis 
| oxoÁjspis MEQ / Sieg) epjedss 
ојелојеј одер / puediayyorliz 
sop 9199 / 492q ƏP!S 
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бишрјирел / OI OP! 
6unuoupeeup / IU HOP / 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación де los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor паад- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura у de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНБЈЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et де piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahizahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent oü assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ COBNACTb ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón о broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Tradretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjarnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repére de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


Тадпа 
Storrelse 


Storlek 
STOFF -- ЕЏТТЕВ Koko 


fabric / tissu / stof lining / doublure / voering РАЗМЕРБ! 32 
stoffa / tela / tyg fodera / forro / foder 


stof / kangas /TKaHb fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


- | = 
+ lI I rƏSIITI=I*IYIl<eZK|OO | No Q| T | O | N | ~ 


34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 


100 104 110 116 122 128 134 140 146 


104 110 116 122 128 


94 98 102 106 110 116 122 128 134 140 146 152 


405 41 415 42 425 43 435 44 445 45 455 46 465 47 
59 59 60 60 61 61 61 61 62 62 62 63 63 e 
34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 


102 102 103 104 104 105 105 105 106 106 106 107 108 108 


43 44 45 46 
25 26 27 28 
26 27 28 29 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 
1. Height 
2. Bust 

3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


47 48 49 
29 30 31 
31 32 


. Halsweite 


. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillen) 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 


. Long.cóté 
pantalon 
. Long. taille devant 


. Profondeur 


de poitrine 


11. Tour du bras 


. Halswijdte 


. Zijlengte 
broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


50 51 52 53 54 55 56 
32 33 34 35 36 37 38 
34 36 38 40 42 44 46 


Kleider, Blusen, Mántel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


